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مخطوطات أرسطو فى العربية 
للم كور عبر الر صم بروى 


لأرسطو ف العربية تراث حافل : بعضه صحيح » وبعضه منحول . 

وقد تناوله بالدراسة مند القرث الماضى نمر من الاحثين : بعضهم 
بطريق مباشر أعنى فى ترجمته العربية الأصلية » والبعض الآخر بطريق غي 
مباشر » أعنى بحسب ما ترجم منه من العربية الى اللاثينية والعبرية . 





١‏ ا . حوردان فى كتابه : « مباحث نقدية عن عصر ونشأة نراجم 
أرسطو اللائينية ( » طبعة جدندة قام بها شارل حوردان ى بأردس 


٠ 


سنة 6م1١‏ . 


8 01016 '1 62 10906 “3141 741101168 2667616716 : 11[قلتتاول .ذم 
30833 طن "لقم .60 ع 11011711 .0247151016 1611165 11001020116 
: 1843 عسوط 


؟ ‏ ف . قستنفلد : « ترجمات الكتب العربية الى اللانينية منذ 
القرن الحادى عشر » » مستخرج من « أعمال جمعية العلوم الملكية فى 
جيتلجن » ص 7١‏ 4 سنة 149 ( فى 1 ص » على قسمين ) . 
46 77 0102181161 12 6 © 14ع 1ع 1م117 ."1 


:"4- 111 .55 133 ,3« 011110678 ل . 21 0677 5611 1:016127:860116 1115 
07 ككققطع115ع365) ع0 «يعع01112 مقطهطم »© جع 3115 أكأعتضتلعع5 2 
طرّ 20208222216 عطتهء ,22 .820 ,« طاععط 0 اج ررعأقوطاء قدعمم1171 

,5020613011161 1202 اع تطاعظء7) برع 1اعء'1' 27761 


م ل مورتنس اشتينشنيدر : « الترجمات العبرية فى العصور 
الوسطى »6 4 برلين سلة ةيم ١‏ ف باباء ا صفحة . 
-1]21131 166186 21726180162 1016 » : 1061ع مططعقطاع51 210157 


265061 ع0 اتلتتطعدقاع2 16 6تجاء © .« 10161216628 قع0 ررعع 
.5 1077 ضذ ,1893 تتتاضتء2 .قعااعر[-5قع11ءع8 ع 11028م12851 مقع 


والأول من هذه الثلاثة لم يعتمد على المصادر العربية مباشرة » فضلا 
عن أنه صار قديما جدا بالنسسة الى الاكتشافات الجديدة فى المخطوطات 


١ 


اللانيئية المترجمة عن العربية . ولهذا وعلى الرغم من قيمته الكبرى » هو 
فى أشد الحاجة الى التجديد » ان لم يكن الى الكتابة من جديد . على 
أنه بفيدنا فى موضوعنا هنا لتأسد الروايات الواردة فى الكتب التارضة 
العربية أو المخطوطات » أو لاكمال النقص فى هذه الأخيرة حتى نحيط 
احاطة كاملة - قدر المستطاع - بما ترجمه العرب لأرسطو وشراحه » 
وبمن قاموا بهذه الترجمة . 

والثانى نتناول المترجمين بحسب الترتيب التاريخى » ولهذا أهمل 
الترجمات التى لم يذكر لها مترجم . على أن له فائدة واضحة لأنه أفاد 
من فهارس المخطوطات » وأورد اقشاسات من كتب ادرة » كما لاحظ 
اشتشتششدر بحق (23 , 

: والثالك خيرها جميعا ويعد من أكير الأعمال الفيلولوجية التأردخية‎ ٠ 
سعة” اطلاع واحاطة بالمعلومات . لكن يعيبه أنه يثق كثيرا بفهارس‎ 
المخطوطات دون الاطلاع المباشر على المخطوطات تفسها . وقد دلتنا‎ 
الممارسة للفهارس التى وضعها محافظو المكتبات العامة على وجوب‎ 
الاحتياط الكامل فى الأخذ بما فيها من معلومات » مهما نكن من دقة‎ 
ولن تغنىفهارس المخطوطات  أيا كانت قيمتها‎ ٠ واضعيها وسعة معارفهم‎ 
عن الاطلاع المباشر على المخطوطات تفسها . خصوصا وأصحاب‎ - 
الفهارس نتناولون فى الفهرس الواحد ممخطوطات ىق موضوعات مثباينة‎ 
بحتاج كل منها الى تخصص وباع طويل لا يملك الوفاء به الفرد الواحد‎ 
نفسه أحيانا . ولهذا فان فى كتاب اشتينشنيدر هذا مواضع كثيرة جدا‎ 
فم حاجة الى تصحيح » وفقا للمخطوطلات الأصلية التى: على فهارسها‎ 
. اعتمد فى ثقة استنام اليها فى غير احتياط‎ 

أما الباحثون من رجال الطائفة الأولى فأهمهم : 
)١(‏ قنرش : « ف تراجم المؤلفين اليونانيين » » ليبتسك سنة 1845 . 
ماع 1067510110118 .910260741111 0110101011 26 : للاعاعتصع 7 
8542 ,ع515جاناآ 





5 767562211110677 17 010218011611 12216 : 61061 1طحة مطذء51 .11 
7 ,22518اعاط .0746011867867 +0611 


وفيه بورد المؤلفين اليونائيين بحسب تواريخهم فيذكر أولا التراجم 
الباقية من مث لفاتهم فى اللغات : السريانية » والعيرية » والفارسية ع 
والأرمينية » ثم يذكر ما ورد لهم من أسماء مؤلفات فى كتب التاريخ 
والتراجم فى هذه اللغات ؛ وأخيرا يذكر أسماء الشروح . 

(ب) أوجست مثائر : « الفلاسفة اليونانيون فى الروايات العربية » , 
هله سنة م1 - ف 5١‏ ص . 


067 17 2141050271611 0046071561167 1216 : 11111161 أقتاعنالك 
,18573 ,عالقه 8‏ .0١تل”ع‏ 172671171 01"0856[:67 


وق هذا البحث ترجمة للباب الخاص بالفلاسفة اليوئائيين وهم : 
السابقون على سقراط » سقراط » أفلاطون ؛ أرسطوطاليس » ثاوفر سطس» 
ديادوخس برقلس »؛ الاسكندر الأفرودسى » فرفوريوس » أمو نيوس » 
ثامسطيوس » نيقولاوس » فلوطرخس »؛ المفيدورس » ديافرطيس ») 
أثافروديطوس ؛ فلوطرخس آخر » يحبى النحوى » أسماء فلاسفة طببعيين 
لا تعرف أوقاتهم ولا مراتبهم ‏ الباب الخاص بهم فى كتاب «الفهرست» 
لابن النديم » ثم زوده بشروح وتعليقات استمدها من مصادر عربية أخرى 
هى : « تاريخ مختصر الدول »6 لأبى الفرج ابن العبرى و« كشف 
الظنون » لحاجى خليفة ومخطوطات « أخخمار الحكماء » لابين القفطى 
و « عبو زالأنباء فطبقات الأطباء » لابن أب ىأصيبعة 6 كما اسئعان بكتاب 
فنرش المذكور فى )١(‏ ع ثم فهرست الغزيرى لمخطوطات مكتبة دير 
الاسكوريال ( مدريد سنة 1/5٠‏ - ء/الاا.) , 

( ج ) مورنس اشتينشنيدر : « التراجع العربية عن اليونانية » ) 
لييتسك» سنة ١48‏ - وشتمل على : 

١‏ مدخل فى ؟* ص يتحدث فيه عن المصادر العربية التى بحت 
فى هذه التراجم : ابن النديم » القفطى » ابن أبى أصيبعة » حاجى خليفة ؛ 
حنين بن اسحق » اسحق بن حنين » عبيد الله بن جبريل بن بختيشوع ء 
اسحق الراهب ؛ ابن الدابة » قسطا بن لوقا » أبو سليمان المنطفى 
السحستانى ؛ ابن جلجل ؛ ابن بطلان » مشسشسر بن فاتك » البيهقى » 
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الرازى : ابن الخمار ؛ الر*هاوى ( اسحق بن على ) » فضلا عن غيرهم 
؟ - الفلسفة ‏ ويتئاول الفلاسفة اليونانيين من فيثاغورس حتى 
سكندس »ظلهر البحث سئة 91898 . 
م« الأطباء اليونانيون فى التراجم العربية - ظهر هذا البحث 
سنة 1491 ٠.‏ 
- الرياضيون اليونانيون - ظهر سنة 1455 . 
ترقيم خاص » مما يصعب معه نوحيد الاحالة اليه ووضع عليه مدينة 
ليينسك » لدى أوتو هرسوقئس سنة /1891 : 


0107151867١ 176771861211110 11 0215 0060111 051271,‏ 1216 
١, 0‏ 128011211028 و0 ع3مع06معهم » عل الأعطعدمماء2 عغارة تاعع 
,15181188507112 0110 2561 ,ع2 ماعط .271067 طعقصطاع]51 11011125 


والفصل الذى عقده أوحجست مثلكر لو لفات أرسطوطاليس هو بعيئنه 
كما قلنا : الترجمة الحرفية لما أورده ابن النديم فى كتاب«الفهر ست,» 
'وبحسب ترانيبه : فرتب كتب أرسطو الى أربعة أقسام ( ١‏ ) المنطفيات » 
( ؟ )الطبيعيات » ( ") الالهيات » ( ؛ ) الأخلاقيات . وأورد فى كل قسم 
أسماء كتب أرسطو وشروحها اليونانية وما ترجم ومن ترجم هذا 
أو ذاك الى السريانية أو العرية . وف الهامش زوده أوجست مثكر 
بالحواثى والاحاللات الى المراجم فضلا عن تصحييح الأعلام وردها 
الى صورتها فى لغتها المونانية . 

أما اشتينشنيدر فقد رتب بحثه فى مؤلفات أرسطو هكذا : 

. الملطق‎ ٠» . ترتبب الم امات‎ - ١ 

م ب الطبيعيات . غ - الالهسات. 

نه - الأخلاقيات . 

5 - المؤلفات المنسوبة الى أرسطو . 


وفى باب المنطق بدأ بالتحدث عن مخطوطات المنطقيات الأرسطية 
فذكر أن ثمت مخطوطين تتضمئان منطق أرسطو كله وهما : مخطوط 
الاسكو ريال رقم 841 وأوله ناقص » ولا يذكر الغزيرى ( فهرست مكتبة 
الاسكوردال ح ١‏ ص ١7‏ ) ما هى الكتب المنطقية الواردة فبه » والثانى 
هو مخطوط باريس رقم 87 1 ( نرقيم قديم > 505 ترقيم دى سلان 
الحالى ) . ثم يتحدث عن كل كتاب من الكتب المنطقية الثمانية ( بما فيها 
الخطابة والشعر ) وهى : المقولات ؛ والعيارة » والتحلبيلات الأولى 
( القياس ) » والتحليلات الثانية ( البرهان ) » والطوبيقا ( الجدل ) ع٠‏ 
والسوفسطيقا ( المغالطات ) » والريطوريقا ( الخطابة ) » والبويطيقا 
(الشمر). 0 

وفى القسم الثانى الخاص بالطبيعيات يتناول : السماع الطبيعى ء 
السماء 6 الكون والفساد » الثثار العلوية » فى النفس » فى الحس 
والمحسوس » فى تاريخ الحيوان . 

وف الثالث بتناول كتاب الالهيات ( - كتاب الحروف » كتاب 
ما بعد الطبيعة ) . 

وفى الرابع يتحدث عن « كتاب الأخلاق © . 

وى الخامس بدرس الكتي المتنحولة مستمد؟ معلومائه من القفطى 
وابن أبى أصيبعة وحاجى خليفة من ناجية » ثم من الترجمات العبرية 
واللانشة من ناحية أخرى » فيتناول : 

. تدس المنزل . ؟  - المسائل‎ - ١ 

ع الخير المحض . 

ع - فى علل خواص الاسطقسات ٠.‏ 

نه - كتاب الثباله . 
ب الرقوجا ارسلرطازس : 
نت اشير الكأسوار.: م ريسالة العدل . 
رسالة عامة فى الأخلاق . ' ظ 


كآ > حير 


١ 
١١ 
١ 


١ 
5 


1 
؟ 
9 
ب" 
ه؟ 
ب 
54 


ب ؟ 
جو نهم 


آداب أرسطوطاليس للاسكندر . ' 

كتاب التفاحة . ١>‏ ب رسائل أرسطو ٠:‏ 5 
رسالة فى معاذلة النفس ( تنسب الى أفلاطون وهرمس27). 
كتاتب المعادن » كثان الأحجار ٠‏ 

ف المعمور من الأرض . 


حب كتانه الما 

السام - كتاب فى البيطرة . 
كتاب الميالتيس (8). #٠‏ - الاسطمالحس . 
الاسطماطس . 

رسالة الحروف ( ف السحر ) ٠ ٠‏ 
الذخيرة . . 4» - فى القرعة. 

ق دلائل القمر . - فى الكلمات ٠‏ 


- الخافية ( نسب أيضا الى أفلاطون ) . 

كتاب الفلقطرات ( ى مخطوطى باريس برقمى ١5‏ » 
ا : كتاب الختفطرات الكبرى » كثاب الخلقطرات - 
على التوالى ) . 


- مسائل ( أو : مخزون » أو لعله : حدود الطبيعة ) . 


كتاب فى الفلاحة . 


وعند الكلام عند كل واحد من هذه الكتب يتناول اشتينشنيدر 
اعتمادا على ابن النديم والقفطى وابن أبى أصيبعة أو من المعلومات 
الواردة فى بعض المخطوطات » من ناحية » ومن ناحبة أخرى اعتمادا على 
الترجمات العسرنة وللاتينية ‏ نقول انه يذكر ما ورد عنه من أخبار 
فى هذه المصادر ومن" ترجمه الى السربائية ثم الى العربية أو الى العربية 
مباشرة » ومن ثم الى اللائينية أو العبرية . ويذكر المخطوطات التى علم 


(01) 


راجع كتاينا 3 الأفلاطو نية المحداثة عند العرب دا ص (58) مس 


(؟5) 4 ص ١ه ٠ ١١5‏ القاهرة سملة مم4١‏ وفيه نشر ناهذهالرسالة٠‏ 
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أنها موجودة: بحسب ما وصل اليه علمه آنذاك . كما يذكر أسماء 
شراحه ومن" ترجم شروحه من اليو نائية الى العربية ؛ ويورد أخبارا عمن 
لخصوا هذه الكتب من المؤلفين العرب أو من تناولوها بالشرح أمثال 
الكندى والفارابى وابن رشد وابن الهيثم وابن سينا وابن رضوان. الخ . 

وآفة بحث اشتينشنيدر - كما قلنا آنفا ‏ أنه يعتمد دائما على 
فهارس المخطوطات » دون المخطوطات عينها » وأنه اقنصر على المخطوطات 
الموجودة فى أوربا والمعروفة فهارسها فى: ذلك الحين . 

وقصدنا هنا فى هذا البحث أن نتم هذه الأعمال فيما يتصل بما بقى 
لديئا حتى الآن فى مكتبات أوربا وأمريكا والشرق كله من هذه المؤلفات 
الأرسطية » وما نشر منها . ونسوقها هنا حسب الترتيب التقليدى لهذه 
المؤلفاث . 


؟- الكتب المنطقية 60 


(1 ب كتاب « المكقولاتن ه»ح : نرحمة اسحق بن حنين : الأو0/‎ ١ 
المخطوطات (1) مخطوط باريس رقم 5045 عربى ( - 245 أ ترقيم‎ 
أ حتى الورقة 104 ب . والمخطلوط مقاس‎ ١6 قديم ) من الورقة‎ 
سم » ومقاس المكتوب سم وبالهوامش تعليقاتبعضها‎ 37*65 
طويلة جدا فى أول هذا الجزء الخاص ب « المقولات » ؛ ومسطرته من‎ 





ب يوجد فالمكتبة العامة الشرقية فى بنكيبور ( الهئد ) تلخيص للكتب المنطقية فى ١١6‏ 
ورقة)مسطرة ؟؟ سطرا » وعنوانه : 2 التلخيص » . وأوله : « الفرض فى هذا القول تلخيص 
العانى التى تضمنتها كتب أرسطو فى صتاعة المنطق وتحصيلها بحسب طاقتنا ) وذلك 
على عادئنا فى سائر كتيه . ولئثبدا فى كتاب من كتبه فى هذه الصناعة »؛ وهو كتلاب 
المقولات .. «ويقع» المقولات » من ورقة 01ل 4|"” ؛ و 3 العبارة »6 من 1ه ب 85( ؛ 
و 3 القياس 4 من 48 ب 9١٠١‏ ؛ و 2 البرهان » من |١١١١‏ 1986 . 

وهو بخط نستعليق © وبغم تاريتم ٠‏ وسئكتب عنه قرييا لتحقيق مؤلف هذا التلخيص 
ورقمه فى فهرس المكتية 9؟؟ 4 ووب 

راح 

86 171 011115111218 ]1 2615107 0710 470716 216 [0 002010026 
1-89 .2 ,211 .701 ,80711207 [0 ربنه 1157 عخأطناط امادعنج0 


١‏ الى ٠‏ سطرا . ومجموعة أوراقه 78٠١‏ ورقة » وينقصه ورقة » هى 
التى حقها أن تقع بين 145 6 147 فى الترقيم الحالى وكانت تنضمن أول 
د ايساغوجى » فرفوريوس . وقد تناول هذا المخطوط بالتنويه 
والدراسة : 
١‏ - العسكرى فالفهرست القديم للمكتية الأهلية بباريسص١١4.‏ 
؟ ‏ زئكر فى مقدمة نشرته للمقولات 
7 .م ,076666 0026901166 و1أآ4751016 : عع 2,111 
سك ملك : أمشاج من الفلسفة اليهودية والعربية » ص ام 
86 01 16لا[ 271105051016 06 1461071068 ,علطناة1 
ونقله اشتينشنيدر ص 75 من قِسم « الفلسفة » فى كتاب « التراجم 
العربية عن البونانة 6 . 
- ريئان فى « الفلسفة المشائية عند السريان » ص "١‏ 
505 0210 261520161160 21105021106 16 : 181 
ه - بكك : ( كناب العبارة لأأرسطو ») ص ط 
2 .5 ,47151016165 و06 111له :867:6 216 : عله 2011 
- تكانش : « الترجمة العربية لفن الشعر لأرسطو » ح ١‏ 
ص ١5١‏ عمودأ 


06 216 : طعقاةعا1' .ل 
32 .8 ,1 ,471851016165 ج06 206111 067 6561756121110 1 


با يرشة : « بحبى بن عدذدى )6 ص ه؟ 
لش 162 5 : «26216 .4م 
م - ابراهيم مدكور : « أورجانون أرسطو فى العالم العربى » 
6 71:01:06 16 5ه 0047151056 1,0007011 : تاوعل1180 .1 
و - بويج فى مقدمة نشرته : « ابن رشد : 'تلخيص كتاب المقولات» 
1110-71 10/01 : 1170868ع7تم : وعع 580117 
٠١٠‏ - عبد الرحمن بدوى : منطق أرسطو جح ١‏ ص *”١‏ - ص #ام 
من التصدير العام . القاعرة سنة 1444 . 


/ 


: خليل الجر : « مقولات أرسطو فى ترجمئيها السريانية‎ - ١ 
٠: !١9.48 ديروت سئة‎ 2» ”0٠+ والعربية »6 ص مم١ د ص‎ 


75 78للع7 00715 4251016 '0 00460015 وعنة : «تزوم 1 أأمط] 
.5 0 7122358 اناألأقد1'1 06 10555أج112طتاط ‏ ,0-6256 رزو 
.1948 ,1856701115 


(ب) مخطوط مكتبة بوهار(*) ( كلكنا فى الهند ) فى الفهرست 
الخاص بالمخطوطات العربية ف المكتبة برقم 88 ( الفهرست » ح ٠‏ 
ص *الا وما بليها ) . وهو مخطوط فى ١90‏ ورقة » مسطرته 1١‏ - 14 
مقاس 8761١١‏ 9< ل ه . وكتاب « المقولات »يقم من ورقة ١‏ الى م؛ 
وسدأ هكذا : « قد اختلف مفسرو كتب أرسطو فى غرض هذا الكتاب: 
فقد زعموا أن غرضه فى هذا الكتاب الخ .. » . راجع « فهرست منطقى 
لمكتية بوهار 6 ح ؟ : « المخطوطات العربية » ص ؟١”‏ وما بعدها . 

.1701 ,ل/خل 115701 “818841 176 [0 17015011116 00410011 

النشرات : نثر هذا الكتاب بحسب هذه المخطوطلة الموجودة ى 
بارس برقم 545 عربى :. 

١‏ - يوليوس ثيودورس زنكر فى ليبتسك مسنة 1845 ىاه -ب 
م ل و49 صفحة 


6021 0705166 16751086 !لان 070866 0016907106 4715016115 
6 © 070601 162:11 196110114115 1707415 61 14111 130161111 
ر1512آ .هآ ,اععلصع2 1180001118 هتا1لتال 803016 .قعل 6705160 

.مم 49 + 86 + 7 80 12 .1846 


راجع عن هذه النثيرة كتانب خليل الجر" المذكور ص ١07‏ ص 15٠‏ . 
؟ ‏ بويج فى أسفل نشرته لكتاب : ( ابن رشد : تلخيصالمقولات6 


يروت سنة +199 . 


د لم نطلع على هذا المخطوط بعد »4 ويظهر من مستهله ومن وصفه فى هذا الفهرست 
أنه ليس ترجمة » بل هو تخليص ؛ ولهذا نذكرهدا المخطوط هنا دون أن نقرر شيئا بشانهوما 
اذا كان ترجمة لنص أرسطو © وما صلته بهذا النص ان كان تلخيصا ») ومن قام بترجمته أو 
تلخيصه . أما كلام واضع فهرست المكتبة ( ص ؟ ص 701 وما بعدها ) فلا يتصل بتحقيق 
المسألة فى شىء © وكله خلط . 


16 ,4116041 و7 16216 ,أأأظوه<-!01 11105 101176 : 17068ع تتم 
بع تمع 6غم) 2300136دلة 5قاككا ل 20117116 2606285102 1126 معتحج 
111 ,867201 ,ل .8 5801137868 14811711606 "نهم 016 قاعم 0 
5013844 31ت 815211012865 كذ ,1103411111 عدو ن1امطاةن 

71 ع10202 ,47356 56214 ,1010 


ولسست هذه النشرة نشرة نقدية » بل محرد نشرة تساعد على فهم 
النشرة النقددة المصاحة لها وهى نشرة كتاب ابن رشد : « تلخيص 
كناب المقولات » . فهى عارضة » ولبست أصيلة مقصودة . 

م« عبد الرحمن بدوى : « منطق أرس-طو » الجزء الأول 
ص ١‏ - هه ؛ القاهرة مسئة مغ.و١ا‏ مع تصدير عام ى بم صفحة . 
والتعليقات الواردة ف الهوامش ستنشر فى الجزء الأخير من « منطاق 
أرسطو © . 

غ ‏ خليل الجره : « مقولات أرسطو ف ترجمئيها السربائيةوالعربية» 
دروت سنة 1944 ) مع مقدمة لأستاذنا أويس ماسينيون ؛ ونع قف 25 
؟؟؛ صففحة: » مطبوعات المعهد الفرسى بدمشق . وق هذه النشرة نشر 
الترجمة العربية والترجمة السريانية مع دراسة تاريخية ونقدية يئلوها 
0 00169007165 65 : وع112أعا وغ «نا16 1000 ,0021 1125111 
276606 16268 ع0 8803110 .51/70-476565 1067510115 ع "ابلة1©1 00115 


11813 «0'12 8111716 + 231310116 أ 21510110116 64106 ع2نا”كق 
ظذ : 1948 8263201115 .1136818202 .دآ .11 ع0 2261866 .ع 1اوتأصطءء] 


م 422 + 2511 0و8 
١‏ المقولات : ترجمة محمد بن عبد الله بن المقفع 

المخطوطات : توجد هذه الترجمة فى المخطوط رقي 7*2 بمكثبة 
كلية القديس يوسف فى بيروت ( الكلية اليسوعية ) . وهو مخطوط 
حديث ردىء ملىء بالعجمة والتحريف . ويتضمن : « كناب ايساغوجى 
أى كتاب الكليات الخمس لفرفوريوس الصورى » وكتاب قاطيغورياس 
أى كتاب المقالاات العشر لأرسطاطالبس بتفسير فرفوريوس الصورى »© 
وكتاب أنالوطيقا أى كتاب تحليل القياس لأرسطاطاليس - كلها بترجمة 


٠ 


محمد بن عبد الله المقفم » » وكذلك يتضمن ترجمة بارى أرميئياس 
أى كتاب العبارة لأرسطوطاليس . 

وقد وصف هذا المخطوط ونبه اليه منذ سنة 195 جوزيه فرلانى 
فى بحث له نششمر فق « أعمال الأكاديسة الأهلية الملكمة للنشاى » قسم 
العلوم الأخلاقية والتاريخية والفيلولوجية » ح ؟ ( سنة 5و١‏ ) 
ص "٠6‏ اص *١؟‏ . 


311121 031 218528 77615102 216811213 122 101 » : أتنةأان"1 عجزمع1118) 
68 061106 22670160111 2 « ماع 0ق صم 013 ء 2022310 01 نأأتتعع 
رللة:1201 8016525 01 656تة1ن) ,114:61 061 1702100616 46006141110 

. .10208 .205-213 .زم ,(1926) 11 .101 ,عطعتعه2101 ع عطءنعماه 


راجع عن هذه المقالة وعن المشكلة المتصلة بترجمة ابن المقفع 
( محمد » أو أبوه عبد الله ) بحثا لباول كراوس فى « مجلة الدراسات 
الشرقية 250 »© ( بالألمانية ) » المجلد ١4‏ ( سئة م9١‏ ) ص ١‏ - 
ص ١4‏ بعتوان « حول ابن المقفعم » وقد ترجمناها بعنوان « التراجم 
الأرسططالية المنسوبة الى ابن المقفع » فى كتابنا : « التراث اليونانى 
فى الحضارة الاسلامية » ؛ الطبعة الأولى بالقاهرة سنة ١94٠‏ »2 من 
ص ٠١١‏ الى ص ١١5‏ . 

النشرات : لم تنشر هذه الترجمة حتى الآن . 
؟ ‏ كتاب العبارة : بارى أرهينياس 280176006 أنه11 

المخطوطات : ١‏ مخطوط باأريس رقم 546 عربى © من 
ورقة /ا! ]أ الى ورقة 19١‏ ب - ويتضمن 'نرجمة اسحق بن حنين . 

النشرات : (1) اسيدور بلك » ليبتسك سنة 1931 » مع معجم 
بالمصطلحات الفلسفية . 


-أع176618 تتعطع18[ هتح 063 ص[ ,47551016195 ع0 677116161116 11 ع1(1 
1215 11320 2ع(86ع158اقتتقط : 22لة 502 2ط1 15820 و06 21118 
17 72 -- 76728611612 للتتمتاع1 «عطعهقطم 1100م 02 «نهقع10) 

(3118 8201 لل ,1 8102 تسطمطم0) ج12) 1913 ,218ماعنآ ,علة2011 


١١ 


ولم يورد فى هذه النشرة التعليقات الموضوعة فى هامش المخطوط . 
ب ) عبد الرحمن بدوى : « منطق أرسطو 6 الجزء الأول ص اه 
س ص وه » القاهرة سئة ١444‏ . وستنشر التعليقات الواردة ىق هامش 
المخطوط فى الحزء الأخير من « منطق أرسطو »© . وراجم ما قلناه 
فى التصدير لهذا الجزء الأول ص ١١‏ - ص 15١‏ . 
؟ ‏ مخطوط بوهار برقي *8؟ ( الفهرست ح ؟ ص 1" ) من 
ورقة 4؛ الى ورقة .وبا . وسدا هكذا : « فلنأخذ فى الكلام < ق> 
بارميئاس ) وهو العلام فى العمارة ٠‏ ويجب أن يجرى على العادة ى 
ايراد الأبواب الثمائية الخ » . 
م ل المخطوط رقم جم بمكتبة كلية القديس يوسف ببيروت . 
ويتضمن نرجمة محمد بن عبد الله بن المقفم . راجم ما قلئاه من قبل 
00 
النشرات : لم ننشر هذه الترجمة حتى الآن . 
٠‏ 92 كتاب التحليلات الأولى : تقل تذارى 1190028900 ددعت طلم 
المخطوطات : ١‏ -- مخطوط باريس رقم 7564 عربى © من ورقه 
؟9 أالى ورقة "4١‏ أ. 
النشرات :عبدالرحمن بدوى : « منطقأرسطو» الحزء الأول » القاهرة 
سنة 1444 من ص ١١١‏ الى ص 65" ٠‏ وقد أوردنا فبها جميع التعليقات 
الواردة ف هامش المخطوطة أو فى داخلها . 
؟ - مخطوط بوهار برقم 58# من ورقة ١‏ الى ورقة 149 . 
؛ ‏ كتاب البرهان ( التحليلات الثانية ) اله دة”) أتججسءة وم 
(1/0860001؟ 
ترجمة أبى بشر متى بن يونس القشتانى . 
الخطوطات : مخطوط باريس رقم 5845 عربى » من ورقة:؟15 أ 
حتى ورقه ”4١‏ ب ٠.‏ 


النشرات : عبد الرحمن بدوى : « منطق أرسطو » » الجزء الثانى » 


القاهرة سنة ١.44.‏ من ص لاو" ب ص 064 . وفمها أثنتنا جميصع 
التعليقات الواردة فى هامش المخطوطة وفى داخلها . 
ونشر منيو بالولو الترجمة اللاتينية لترجمة متى العربية هذه 
0103© ,غاأاع7م12117 0726291طاع"ن) 2200ع3) ,64070 ولط 4110111100 
4 232158 - 821865 ,10-23116110طذلقة ,نآ 
ه ‏ كتاب الطوبيقا ( الجدل » المواضع الجدلية ) 


ترجمة أبى عثمان الدمشقى للمقالات السبع الأولى من السريانى 


الى العربى . 
ترجمة ابراهيم بن عبد الله الكاتب للمقالة الشامنة من السريانى 


المخطوطات : ١‏ -- مخطوط بارس رقم 81> عربى 4 من ورقةه 
”ب حتى ورقة بام أ . 

النشرات : عبد الرحمن بدوى : « منطق أرسطو » » الجزء الثائى ؛ 
القاهعرة سنة ه4ة! من ص 550 الى ص ؟50 » الحزء الثالث » القاهرة 
سنة 1969 من ص ولا اص 7 ( من ص 5.0 اص 8 نتضمن 
المقالة الثامنة بنقل ابراهيم بن عبد الله الكاتب من السريانى بنقل 
اسحق ) . 

وفيها أوردنا جميع التعليقات المثبتة ى هامش المخطوطة وداخلها . 

؟ مخطوط بوهار برقم 58 من ورقةه تا الى ورقة 7.ةا . 
 “‏ كتاب السوفسطيقا ( التبصير بمغالطة السوفسطائية ) 

له ثلاث ترجمات : 1167900 اشاعنا؟ 2010 760 ,رناانا 2,010 

.٠ نقل يحبى بن عدى من السريانى الى العربى‎ ١ 

؟ - تقل عيسى بن زرعة من السريانى الى العربى . 

المخطوطات : مخطوط باريس برقم 545 عربى » من ورقة /01ا ب 
حتى ورقة 78٠‏ ب . 


انالا 


الئشرات ؛ عبد الرحمن بدوى : « منطق أرسطو » الجزء الثالث » 
القاهرة سنة ١90+‏ » من ص بها ص 1١15‏ . وقد أوردنا الترجمات 
الثلاث الواردة فى هذا المخطوط » مع جميع التعليقات المثبتة الهو امش . 

وللآب حدةاد فى باريس رسالة فى هذا الكتاب وهذه الترجمات : 
حصل بها على اجازة الدكتوراه من جامعة باريس ( السوربون ) 
سنة 1968 » ولم طبع حتى الال ٠‏ 
كتاب الخطاية (ريطوريقا) وتناوه:2 18/05 .11 

له ترجمة قديمة وردت فى مخطوط باريس برقم 5045 ولم يذكر 
فيها اسم المترجم » وهى ترجمة رديئة للغاية » وقد ورد ى آخرها التعليقة 
التألية : 

د هذه النسخة منقولة من خط ابن السمح . وكان فى آخر الجزء 
بخطه أيضا ما حكايته : هذا الكتاب لم يبلغ كثير ممن قرأ صناعة المنطق 
الى درسه ؛ ولم ينظر فيه أيضا نظرا شافيا . فلذلك ليس 'توجد له نسخة 
صحيحة أو معنى صحيح ما . ووجدت له نسخة بالعربية سقيمة جدا 
جدا . ثم وجدت له نسخة أخرى بالعربية أقل سقما من تلك . فعولت 
على نسخ هذه النسخة من هذه النسخة الثائية . ومهما وجدته فى النسخة 
الثائية من غلط » كنت أرجع فيه الى تلك النسخة : فان وجدنه صحيحا 
أثبت ما أجده فيها على الصحة » وا وجدثه سقيما أيضا رجعت ثيه 
الى نسخة سربانية » فاذا وجدته. صحيحا أثبته عند < ذلك >> بحسلها » 
وان وجدته سقيما أثبته على سقمه » وعلمت على السطر الذى هو فيه 
علامة" هى هذه : ه . وقابلت على هذه النسخة واجتهدت أن لا يقم فى 
النقل له بها ثىء من الخلل » ( ورقة ه؟ ب ) . - وهى أردأ ما لدينا 
من ترجمات لكتب أرسطو عامة . 

وقد أعددناها وحققناها بالمراجعة على الأصل اليونانى ونيهنا الى 
مواضم الخطأ فيها فى نثرة نقدية قدمناها سئة ١946٠‏ لادارة الثقافة 
بوزارة المعارف المصرية ووافقت على نشرها وطبعها » ولكن لم ,نتم طبعها 
حتى الآن » وسنئشرها هذا العام فى نفس مجموعة « منطق أرسطو » . 
1 


المخطوطات : مخطوط باريس رقم 516 عربى من ورقة ١‏ ب الى 
ورقة 5 ب . والمخطوط فى هذا القسم ردىء » وفيه صفحات لا تقر 
الا بغاية الصعوبة » خصوصا الأوراق من وه الى 5١‏ . وف: الترجمة 
نقص طويل ما بين ورقة 8ه ب »؛ ذه أ ويشمل فى المقالة الثالثة من الفصل 
١١‏ حتى المصل ١5‏ . 

وبالجملة فلابد من مخطوط جديد حتى يمكن نشر هذا القسم 
وهو الخطابة » نشرة مقروءة أو صححمحة . 
كتاب الشعر ( بويطيقا ) ب415مه11 11201 

قل أبى بشر متى بن يونس القنائى 

المخطوطات : مخطوط باريس رقم 54 عربى © من ورقة ١١‏ | 
الى ورقة 5 نا. 

النشرات : ١‏ مرجوليوث : « شذرات شرقية عن فن الشعر 
لأرسطو » » لندن سنة باحهما 
-4718580 2061109 00 01 : 24201101112 .83 .1 

7 ,1020012 .نام تامع368 .1 1801016 2616071٠.‏ 

ويشمل نشر 'نزجمة أبى بشر عن المخطوط المذكور مع نشر قسم 
الشعر من كتاب « الشفا » لابن سينا والفقرة الصغيرة الواردة عن الشعر 
فى « عبون الحكمة » لابن سينا شرح فخر الدين الرازى » ثم شذرة 
بالسريانية فى تعريف المأساة ؛ ثم : فى الفبعن لان العبرى من كانه 
« زئدة الحكمة »6 باللغة السريائية ٠.‏ 

؟ ‏ ثكاتش : « الترجمة العربية لكتاب الشغر لأرسطاطاليس 
وأساس نقد النص المونانى » » الحزء الأول قينا سئة م؟9١‏ » الجزء 
الثانى فينا وليتسك سنة +مو١‏ 
1 027 1760675612110 4705156116 1216 : طعماةء11' دنتة 081ل 


0 005 1511141 061 03111101096 016 0ثلة 47152016168 065 
2 ماعط نا 1716 ,11 : 1928 77165 ,1 162065 


١ 


والحزء الأول يتضمن مقدمة ممتازة جدا يتناول فيها ناريخ نشرات 
كتاب « فى الشعر » لأرسطو » وببحث فى التراث اليو نانى وااتقاله وأثره 
فى العالم السريانى ثم فى العالم العربى . ويتلو المقدمة بنشرة للنص العربى 
فى مواجهتها ترجمة لانينية حرفية قام بها تكاتش . وف الجزء الثانى أورد 
ملاحظات على ترجمته اللائينية (ص 1١‏ - ص ١١١‏ أ) غ» ثم قارن 
الترجمة العربية بالنص اليونانى (ص ١١5‏ - ص 5١7‏ ) وبين صلات 
الطركات الوناة ينها يعدن . 

نت غيييد الريحين ع بدوى : « أرسطوطاليس : فن الشسعر مع 
الترجمة العرسة القديمة وشروح الفارابى وابن سينا واين رشد »© »6 
القاهرة سبنة 0؟١‏ . ويتضمن مقدمة فى 5ه صفحة ثم ترجمة قمنا بها عن 
البونائية لنص كتاب « فى الشعر » لأرسطوطالبس » زودناها بشروح 
ضافية » ومعحما للمصطلحات العريية والمونانة . وءتلو ذلك الترجمة 
العربية القديمة لأبى بشر متى بن يونس نشرناها نشرة جديدة تختلف ى 
تصحيحاتها وافتراحات قراءاتها عن نشرتى مرجولبوث ونكانش معا ‏ 
مع رد الأعلام الى صورتها اليوثانية » وأضفنا فى الهامش مقا تا عديةة 
على هده الترجمة العريية القديمة . ونتلو ذلك : نحقيق لشروح وتلخيصات 
الفارابى ( « رسالة فى قوائين صناعة الشعراء » للمعلم الثانى الفارابى ) 
وابن سينا ( « فن الشعر » من كتاب « الشفاء » لأبى على الحسين بن 
عبد الله بن سيئا ) وابن رشد ( « تلخيص كثاب أرسطوطاليس فى الشعر 
تأليف القاضى الأجل العالم المحصل أبى الوليد بن رشد » ) . وختمنا 
بمعجم عربى يونانى بالمصطلحات الواردة فى كتاب « فى الشعر » 
لأرسطق . 

وتقم هذه النشرة فى 5ه -ل 50١‏ صفحة , 


خطوطات أرسطو فى العرية 


لذ ركتور عير الرمى بروى 


© الكتب الطبيعية 

١‏ ب السماع الطبيعى » بترجمة اسحق بن حنين ؛ يعهءمودة نودي 

المخطوطات : مخطوط ليدن. رقم 58 قارئر بشمل نص ترجمة 
« السماع الطبيعى » وشرحا بعضه لأبى على الحسن بن السمح » وبعضه 
لبحيى بن عدى ) وهو بأتى بالنص أولا ويتلوه بالشرح اما لأحدهما أو 
لكليهما ؛ وكذلك يرد شرح لأبى بشر متى » وأحيانا فصول من شرح 
الاسكندر الأفروديسى . 7 

وهذا المخطوط تاريخ نسخه « فى جند يسابور بخوزستان ابتداء 
من أول صفر سنة أريع وعشرين وخمسمائة للهجرة »© عن نسخة 
أبى الحسن بن السمح الذى فرغ من نسخها وتعليقها ق) صفر سنة 
خمس وتسعين وثلثمائة » وقد قرأها عليه محمد بن على البصرى ٠‏ وكاتب 
هذه النسخة نسخها عن نسخة مأخوذة من نسخة أبى الحسن بن السمح ) 
قال هذا الناسخ واسمه أبو الحكم بعد أن أورد هذا التعليق على أصل 
ما اتنسخه : « هذا كله قد حكيته على الوجه الذي كان فى النسخة التى 
نسخت من الأصل بالكرخ فى جمادى الأخير سنة سبعين وأربعمائة + 
وماغيرت الا التاريخ بحسب هذه النسخة فقط » وما بينهما زيادة حرف 
ولا تقصان لبن اجا 10 اإدتيا بالت مانت الثم التي مسقت 
من أصل المؤلف » ( ورقة ١١‏ ب ) . 

وعلى هذا فهذه النسخة الفريدة التئ بقيت لنا نسبها كما بلى : 


بعض نسذة يحجبى بنعدى سه الم ١:‏ مخط ابن السمح صفر سنة 46لا م 
نسخة أولى عنها : نسخت بالكرخف حخادى الآخبر سنة 41٠١‏ 

دستور إسحاق بن حنين نسختنا هذه : فق جنديسابور ق صفر سنة 5م 

والنسخة فى غاءة الاتقان » وفيها مقابلات كثيرة » ولكن ف المخطوط 
خروم قف مواضع كثيرة.. 
١‏ وقد أعددناه للنشر 6 وسننشره قرسا 5 
؟ - السماء ( والمالم اف 11 

الخطوظات: مخطوط المتحف البريطانى رقي ب«ه74 شرقى اضافات 
0 .عدم وشقصه ورقة فى آخره » ؤشمل حتنى 1م ب 4 من أصل 
نص أرسطو » والنص يمتد حتى 81 ب 58 » فالتقص ادن هين لا يتجاوز 
م١‏ سطرا من الأصل . 

ولم يرد قى المخطوط أسم المترجم » ولعله كان فى خاتمة المخطوط 
الناقصة ؛ كما هى العادة | وكذلك لم نعرف تاريخ نسخه » لهذا السببب 
عينه وهو ضياع الورقة الأخيرة . ' 

ونحن نعرف ( « الفهرست »© لابن النديمي ص ٠.5؟‏ » حاجى خليفة 
ح ه ص هه تحت رقم 1١189‏ ) أن الكتاب قد نقله يحيى بن البطريق 
وأصلحه حنين بن اسحق »؛ وتقل أبؤ بشر. متى بعض المقالة الأولى » 
(« الفهرست » ص ٠ ) ١٠١‏ ويجوز أن نكون هذه الترجمة هى ترجمة 
ابن البطريق واصلاح حنين وان كانت ليست من الجودة فى اللغة بحيث 
نقطع أنها لحنين . 

وتقع هذه المخطوطة فى 77 ورقة » بخط فارسى واضح . 

وقد أعددئاها للنشر » مع تكملة ما فيها من مناقص 2-6 
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#7 ابن الكون 3 الغساد 000 201 لمعم شاع أ1160آ 
حنين الى السريانى » واسحق الى العربى » والدمشقى » وذكر أن أن 
بكوس ثنقله » ( « الفهرست » ص ١ه”)‏ . 
5 - الآثار العلوية : بعر جمهة بحبى بن المطرد بق 2011010010100 
الورقة 0 حتى :٠‏ ب . وقد وصفنئاه بالتفصيل فى تصدير نشرئنا لكتاب 
« فى النفس »© لأرسطوطاليس ( ص :٠‏ وما بليها من المقدمة » القاهرة 
سئة 19404 ) فراجع وصفه هناك . 

وقد أعددناه للنشر » وسينشر ضمن مؤلفات أرسطو الطبيعية . 
ه - ف النفس » بترجمة اسحق بن حنين قبزنةب أ1180 

المخطوطات : مخطوط أياصوفيا رقم ”10٠‏ » ورقة ١‏ إلا. وقد 
وصفناه بالتفصيل فى تصديرنا لنشرة : « فى النفس »© ف القاهرة سنة 
4 ص 5 الى ص 514 من التصدير ٠‏ 

النشرات : نشي ناه فى القاهرة سنة 6م.ة١‏ بعلوان ( أرسطوطاليس : 
فى النفس ) ومعه « الآراء الطيعية 6 المنسوب الى فلوطرخس » 
أرسطوطاليس » وتقع ترجمة كناب « فى النفس » من ص ١‏ - ص كه . 

أما المخطوط رقم 544 ( بترقيم دارنبور > 565 بترقيم الغزيرى ) 
المذكورة » ص 18 ) . 

14 


1] ب الحس والمحسوس +3:زةمله أن ودعو ؤومله 11601 

يقول ابن النديم :< وهو مقالتان . لا عرف له تقل عوال عليه 
ولا يذكر . والذى ذكر أن شيئا يسيرا علقه الطبرى عن أبى بشر متى بن 
يونس » . والعبارة الأخيرة ‏ وقد أساء ترحجمتها اشتنيشنيدر 
( « التراجم العربية عن اليونائية »ه سم (لاه )ص 55 ) معناها 
أن الطبرى هذا اتتسخ فصولا صغيرة من ترجمة لأبى بشر متى بن ,بو نس 
واذنْ فقد ترجم أبو بشر فصولا يسيرة من كتاب الحس والمحسوس . 

وف. نلخيص ابن رشد لكتاب « الحس والمحسوس » - الذى 
نشراه فى مجموعة بعنوان « أرسطوطاليس : فى النفس » » ( ص ١95‏ » 
القاهرة سئة ١484‏ ) يرد : « والذى يلفى لأرسطو فى بلادنا (أى الأندلس) 
هذه من القول فى هذه الأشياء ( الحس والحركة » والنوم واليقظة » 
والشباب والهرم » والحياة والموت » وطول العمر وقصره » والصحة 
والمرض » ودخول النفس وخروجه ) التى وعد فى صدر هذا الكتاب 
بالتكلم فيها - انما هى ثلاث مقالات فقط : ( المقالة الأولى ) تتشكلم فيها 
فى القوى الحزرئية التى فى الحاس والمحسوسات » وبهذا الحزء لقب هذا 
الكتاب . و ( المقالة الثانية ) يتكلم فيها فى الذكر والفكر » والنوم 
واليقظة » والرؤيا . و ( المقالة الثالثة ) فى طول العمر وقصره » . 

ومعنى هذا الكلام : ( أولا ) أن « كتاب الحس والمحسوس » كان 
يفهم منه عند العرب ما يعرف باسم « الطبيعيات الصغرى © كلها . 
و « ثانيا » أنه لم يوجد أمام ابن رشد فى الأندلس ‏ وفى الأندلس 
فحسب - غير المقالات الست التالية : 

. الحاس والمحسوس‎ - ١ 

؟ - الذكر والفكر . 

م« ل النوم واليقظة . 

4 س الرؤيا . 


>", ٠ 


ه - التنبق بالرؤيا . 

5 - طول العمر وقصره . 

وبقى من مجموع الطبيعيات الصغرى : 

لاحت الشباب والهرم + 

م - دخول النفس وخروجه . 

و الحياة والموت . 

وقد وعد ابن رشد بالتكلم فيها ان « أنساأً الله فى العمر » ( ص ؟.ةه 
س ١١‏ - س ؟١).‏ 

ولكنه لم يذكر اسم المترجم الذى ترجم ما وجده من هذه المقالات . 
وائما ثبت لنا من كلام ابن رشد وتلخيصه أنه قد ترجم على الأقل 
المقالات الست الأولى من « الطبيعيات الصغرى © . 

ولم نعثر حتى الآنْ على ترجمة لنص هذا الكتاب » ولهذا اكتفينا 
موقتا - بنشر تلخيص ابن رشد حتى نظفر بترجمة للنص الأصلى » 
خصوصا وتلخيص ابن رشد لا يفيد فى بان حقيقة الترجمة التى لخصها » 
لأنه لا ينابع النص الحرف » بل يجمل المعنى ويوسعه بعبارة من عنده . 
/ا ب كناب الحيواآن ‏ +«مبع أوه» رومءمننور ندجي 601 رجساومير صو 11201 

عداهوهم ترجمة بحيى بن البطريق ٠‏ 

اللخطوطات : ( ١‏ ) ليدن برقم 157 ( المفهرست ح ”م ص ”١١‏ ) 
ولا شمل الا قسما صغيرا . 

(؟) المتحف البريطانى برقم بغ شرفى : 

وهذا المخطوط فيه خروم كثيرة وترتيبه مضطرب . وبحسب الترقيم 
الافر نحجى الحالى نحد مقالاته مرتبة هكذا ‏ وعدتها ١9‏ مقالة أو قول 
كما ورد في المخطوط : 
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مقالة ١‏ : ص ١‏ ب . 

مقالة ؟ : ص ١9‏ أ. 

مقالة 5 : ص ؟م ب ٠‏ 

مقالة ٠١‏ : ص 5١‏ آ. 

مقالة ؟١‏ : ص 4لا ب 

مقالة ١4‏ : ص 6 أ . 

مقالة 1 : ص ١6‏ ب : 

مقالة م1 : ص ١198‏ أ.. 

نهابة مقالة .4 : ص 5١‏ أ . 

مقالة ١١‏ : ص /ا" ب ٠.‏ 

مقالة ١‏ : ص ١1‏ أ. 

مقالة ١١‏ : ص ١؟1‏ ب ٠‏ 

مقالة ١!‏ : ص /الا١‏ ب . 

مقالة ١9‏ : ص 8١؟‏ ب . 

والمقالات من ١‏ الى ” تبدأا كما فى اليونانئى » ولكن حدث خرم طويل 
جدا بين ورقة .هم ب وورقة +: [ : فعند هذا الموضع ننتهى الترجمة من 
« طبائع الحيوان » وتبدأ من صفحة 0“ أ س م"( نشرة بكر معلاء8 ) 
بترجمة من الفصل الرابع من المقالة الثالثة من كتاب « أجزاء الحيوان » 
وسستمر الأمر كذلك حتى ورقة *ه ب ف المخطوط ( - ص 50/0 أ من 
نشرة بكر ) فيقع خرم ويبدا ترجمة من الفصل الثانى من المقالة السابعة 
من « طبائع الحيوان » ( - ص 8ه ب فق نشرة بكر ) ويستمر كذلك 
حتى « نمام القول التاسع من تفسير كتاب طبائع الحيوان » ( ويناظر 
ص هده أ س ؟! فى نشرة بكر ) . 

وتكتفى بهذا شاهدا على بيان اضطراب هذا المخطوط اضطرابا 


يق 


شديدا لم نتحدد معه ما هو ترجمة ل « طبائم الحيوان 6 وما هو ترجمة 
ل « أجزاء الحيوان » » فضلا عن النقص الطويل جدا الذى وقع بين 
أوراق هذا المخطوط . 

فلايد ادن من مخطوط جديد يساعد على اتمام النقص » ويضاذ. 
الى المخطوطين السابقين وقد قيل ان فى ايران نسخة خطية للكتاب » 
ولكنا لم نطلع عليها حتى الآن . 


؛ - الالهات 


كتتاب ما بعد الطبعة سمل ن: 211 
وردتث لهذا الكتاب ترجمات فى داخل 7 تفسير مأ بعد الطبيعة « 
لابن رشد © وهذه مخطوطاته : 
(أ) مخطوط ليدن » شرقى رقم 7١74‏ ( عربى برقم 1595 ) . وليس 
(ب) مخطوط ليدن رقم ه/ا٠٠‏ شرقى ( 179 عربى ) » الأوراق 
وم الى هه ب وقد ضمت عرضا فى داخل هذا المحلد » وغير مرشنة . 
النشرات : ( تفسير مأ بعد الطبيعة لأبى الوليد مد بن أحمد بنحمد بن 
رشد © نشرة موربس بويج فى ثلاثة مجلدات مع مجلد رابع ( رقمه 
الأول ) ف « تعليق » على هذه النشرة ٠‏ بيروت سنة 8و١‏ ومأ بعذها . 
,02 41-1001 80'0 110 10151 : قغ جعت 
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وترحمة نص أرسطو تمت على النحو التالى :. 
ألفا الصغرى : ترجمة اسحق بن .حنين فى الصلب » وترجمة اسطاث 
فى الهامش . 


وفا 


ألفا الكيرئ : ترجمة نظيف بن أيمن . 

بيتا وما بعدها حثى آخر الكتانب : ترجمة اسطاث ٠.‏ 

وترجمة اسطاث قد عملها للكندى كما قال ابن النديم : م وهذه 
الحروف نقلها اسطاث للكندى » وله خبر فى ذلك » . ( ص 55١‏ » 
نشمرة فليجل ) . وقد ثبت مما ورد فى ثنايا مخطوطات تفسير ابن رشد 
هذا أن اسطاث قد ترجم هذه المرهف » أى كتاب ما يعد الطبعة كله , 
ولا مجال لصيغة الشك التى اصطنعها اشتينشنيدر ( « التراجم العربية 
عن اليونانية » ص 507 ) عند حديثه عن هذا الموضع من « الفهرست » 
لابن النديم . 

على أن ابن رشد ,شير فى ثنايا « تفسيره »6 الى نرجمة بحبى بن 
عدى لقال اللام ( ح ماص 1١45#‏ س # ) فيقول : « وهذا نحده ف 
ثرجمة ,يحبى بن عدى » » كما يرد فى هامش بعض النسخ ذكر ونقل عن, 
ترجمة بحبى بن عدى لقالة اللام أيضا ( هامش المخطوط رقم 4/ا» 
شرقى فى ليدن » ورقة ١64‏ ب على اليمين ) » كما أن ابن رشد شير 
أيضا فى ثنايا:« تفسيره » الى ما يذكره باسم « ترجمة أخرى 6 ( راجعم 
المواضع فى الفهرست الأبجدى بآخر المجلد الثالك من نشرة بويج 
الفهرس ب ص ه؟ ) و « ترجمة ثالثة.» و « ترجمة غير الترجمة التى, 
فسرها الاسكندر » » و « الترجمة الثى فسرها الاسكندره( ص 1145 
س ”) و « بعض التراجم » ( ص ١51١‏ س 14 ) وكل هذا يدل على انه 
استعان بعدة ترجمات بعضها قائمة برآسها » وبعضها فى داخل تفسير 
الاسكندر الأفروديسى . ظ 

: ووردت لبعض فصول مقالة اللام ( الفصول من " الى ٠١‏ ) ترجمة 
ف المخطو ط رقم 5م حكمة وفلسفة بدار الكتب المضرية ٠‏ وقد تشرناها 
ف كتابنا : « أرسطو عند العرب » اللحزه الأول القاهرة سنة:بع.و؛ 
(ص ١‏ - ص )١١‏ . وهذه الترجمة فيها بعض الحذف والتلخيص . وف 


0 


رأننا أنها من عمل اسحق بن حنين ( راجع تصدير « أرسطو عند العرب » 
ص ؟٠١‏ ,ص ٠ ) ٠١١‏ وقد تناولنا المشكلة تفصيلا فى التصدير لهذم 
النشرة » فنكتفى هنا بالاحالة اليه . 
اسطاث فيما رجحنا » ثبت لنا أن الترجمة التى نش ناها لمقالة اللام ليست 
ترجمة اسطاث » وهذه ححة جديدة - وان كانت سلسة - على صحةة 
رأينا فى أن ما نشرناه انما هو من عمل اسحق بن حنين . 

الاخلاق ال نيقو ماخو سس 5 انعا 1" 

راجع عنه : 1 ج٠١‏ آربرى : « الأخلاق النيتوماخية فى العرسة » 06 
مقال ى « مجلة مدرسة الدراسات الشرقية والأفريقية » » المجلد السابع 
عشر سنة هه.ة١ا‏ ص ١‏ - ص هة 


12 ,« 4158512 12 قعقتطاظ تتقعطع3 صتم2!12 عط" » : تإتاعرعمضسمة ,ل م 
5 41746011 0110 046101 ]0 561001 276 ]0 8111117 


وى هذا المقال نشر ئنموذجا للترحمة مأخوذا من الفصل الأول من المقالة. 
التاسعة » وزوده تترحمة اتحليزية ومعحما . 

وف « الفهرست » لابن النديم ( ص 505 نشرة فلوجل ) أن كناب. 
الأخلاق - والمقصود الأخلاق النيتوماخية - « فسره فرفوربوس » 
اثنئا عشرة مقالة » نقل اسحق بن حنين . وكان عند أبى زكريا بخط. 
اسنحق بن حنين عدة مقالات بفسير ثامسطيوس وخرجت سريانى »© .. 
فهل المقصود بالاثنتى عشرة مقالة تفسير فرفوريوس * بظهر هذا ؛ لأن. 
الأخلاق النيتوماخبة » من عشر مقالات فقط ؛ لا اثنتى عشرة . 
وما المقصود من تقل اسجق + أهو الأخلاق بتفسير فرفوربوس » 
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أو النص الأصلى لأرسطوطاليس 7 وما المقصود قو له انه « كان عند 
أبى زكريا ( يحبى بن عدى ) بخط اسحق بن حنين عدة مقالات بتفسير 
ترجمة اسحق 8 لا يمكن استنتاج هذا من النص » بل نرجح أن يكون 
المقصود هو أنه كان عند أبى زكريا بحيى بن عدى عدة مقالات من كان 
الأخلاق لأرسطو بتفسير ثامسطيوس ف ترجمة سريانية بخط أى بنسمم 

على أثنا سنعمل على الظفر بمصورة من مخطوط القرودين هذا فى 
فاس » ثم نعده للنشر ضمن مجموعتنا الخاصة بأرسطو عند العرب » 
وهئالك نتئاول مشاكل هذه الترجمة بالتفصيل» وئتبين مدى ما بقى منها ؛ 
ومن قام بالترجمة ٠.‏ فئرجىء الحديث فى هذا الى ذلك الحين . 

أما الكتب السياسية وسائر الكتب الأخلاقية فلم نعرف لترجمتها 
أثرا حتى الآن . 
+ ب مقالة فى التدبر : 

ترجمة أبى على عيسى بن اسحق بن زرعة : 

المخطوطات ( أ ) ضمن مجموع برقم +1 عربى فى المكتبة الأهلية 
سار مس » ورقة ٠‏ اا وتار هذا الملجحموع سنة ن.؛)* ٠‏ للشهداء 
( - 9؟١١‏ ميلادية - سنة و١1‏ هحرية ) . 

النشرات : نشرها لويس شيخو فى «مقالاتفلسفيةقديمةلبعض مشاهير 
٠فلاسفة‏ العرب » ص ٠ه‏ ص ه . بيروت سئة ١911‏ فى المطرعة 
الكاثوليكية للاباء البسوعيين . 

وراجع - الى جانب اشتينشتيدر - مارئن يلسنر ف بحثه عن 
« تدبير المنزل لبريسون الفيثاغورى المحدث » » هيك لبرج نسنة ١08‏ 


؟آفى 


5 06566 011020201105 135 : "ز6تمم216 طتامدكز 
٠‏ .20 ,47121106 10 072671) 1928 ,عمع 10615 ,وموور 


(ب) مخطوط الاسكوريال عربى برقم 8 . 
٠”‏ - المسائل - بترجمة حنين أو اسحق بن حنين 

المخطوطات : مخطوط منشن ( مونيخ ) رقم 5070 بحروف عبرية ؛ 
ورقة 8؟ ٠‏ وهى مسائل تبدآ بقوله : « ما بال .. »4 - وهذا شسه 
ب « مسائل فرقليس ف الأشياء الطبيعية » نقلها اسحق بن حنين » » التى 
نشرناها ضمن مجموعة : « الأفلاطونية المحدثة عند العرب » ج ١‏ 
ص #؛ -- ص 44 » القاهرة سنة ١19.06‏ - وسنقوم بمقارئة كلا الكتابين 
فى بحث مفرد . 
؟ ‏ الخر المحض : 

الملخطوطات : مخطوط رقم 7١١‏ من مكتبة يوليوس فى ليدن 
( مكتبة جامعة ليدن ) وقد وصفناه بالتفصيل فى تصدير نشرتنا : 
« الأفلاطونية المحدثة عند العرب » ص 4١‏ وما يليها من التصدير . 

النشرات :(أ) أوتو بردنهيقر : « الكتاب المنحول الى أرسطاطاليس 
فى الخير المحض » 
6 4256 5773/1 ©115011ع2356100-471501 1216 : عتم ططعلجوظ .0 


1 .0/51 06 «عطشر1 011161 17 06171 1171261 :261607111 ع 1لتت) 4:1 
2 ,112-826158311-ع5117 


(ب) عبد الرحمن بدوى : « الأفلاطونية المحدثة عند العرب'» ح ١‏ ؛ 
ص ١‏ ص ## » القاهرة سنة ه90١‏ . وراجعم خصوصا التصدير العام 
من ص )١(‏ الى ص (ه) ففيه دراسة تفصيلية لكل المشاكل الفيلولوجية 
المتصلة بهذا الكثان . 
: - فى علل خواص الاسطقسات : 

له ترجمة لانبنية عن العربية نشرت ف ؛ فصول سنة ١5455‏ »؛ وطبعت 
أيضا فى المجلد السابع من مجموع مؤلفات أرسطوطاليس وشروح 
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ابن رشد . وقد ورد ذكره ىق فهرست ما ترجمه جيررد الكريمونى 
( برقم 5") . راجم اشتينشئئيدر ص هلا -- ص 77 ٠‏ 

ولم نعثر له حتى الان على مخطوط عربى ٠‏ 
م -- كتاب النبات : 

ترجمة اسحق بن حنين باصلاح ثابت بن قرة » وأصله اليونانى 
مفقود . 

وقد رجحنا ( راجع التصدير ص ١ه‏ : « أرسطوطاليس : فى النفس 
الخ » » القاهرة سنة ١404‏ ) أن يكون كتابٍ « فى النبات » هذا هو 
تلخيص موسم وققتطم3:قم لكتاب أرسطوطاليس « ف التبات © » 
ق. م أو سنة 4 ق. م ولا نعلم تاريخ وفاته على التحديد ) . 

اللخطوطات : المجموع رقم 1١09‏ ينى جامع باستانول » من ورقة 

هه أ حتى 1١5‏ أ وثميل الى جعل تاريخ نسخ هذا المجموع هو سنة 
لوه ( ع سنة 16٠9‏ م ) . 
. النشرات :(1) نشرة الأستاذ آرثر آربرى فى ثلاثة أعداد من « مجلة 
كلية الآداب » بالجامعة المصرية ( جامعة القاهرة الآن ) » وهى : المجلد 
الأول الجزء الأول فى مابو سنة م١١‏ ؛ والمجلد الأول الحزء الثانى فى 
ديسمبر سئة م9١‏ ؛ والمحلد الثانى الجزء الأول فى مايو سئة ١94‏ 4 
وأضاف فى نشرته مقارنات وتعليقات طويلة . 

(ب) عبد الرحمن بدوى : « أرسطوطاليس : فى النفس الخ » » 
ص ©1؟ ص [أخم» »6 القاهرة سئة 565 6 وراجع التصدير العام 
لهذه النشرة ص (7؛  )‏ ص ( #ه ) 4 ففيها دراسة تفصيلية لمشاكل 
هذا الكتاب . ْ ٌْ 


3” 


- اثولوجيا أرسطاطاليس : 


ترجمة عبد المسيح بن عبد الله بن ناعمة الحمصى وأصلحه لأحمد بن 
المعتصم بالله أبو يبوسف يعقوب بن اسحق الكندى . 

وهو كما نعرف مستخرج من التساعات الرابعة والخامسة والسأدسة 
من « تساعات أفلوطين »© . 

المخطوطات : عديدة جدا ؛ وللكتان رواتان احداهما الشائعة , 
والأخرى نظيرة للترجمة اللائينية . 

ومخطوطات الروابة الشائعة نذكر منها : 

(1) طلعت 84" فلسفة بدار الكتب المصرية . 

(ب) 'نيمور ؟١٠‏ حكمة بدار الكتب المصرية ٠‏ 

(ج) 17ى حكمة وفلسفة بدار الكتب المصرية . 

(د) حميدية رقم /١7‏ باستانبول ٠‏ 

(ه) أنا صوفيا رقم !5151 باستانتول . 

(و) باريس رقم 541 عربى . 

(ز) باريس رقم +154 غارنى ملحق . 

(ح) برلين برقم 4١‏ أشيرنجر . 

راجم وصفنا لهذه المخطوطات بالتفميل فى تصدير كتاينا الذدى 
تشرئا فيه « أثو لوجيا »© تحت عنوان « أفلوطين عند العرب » ص (*4) 
ص ( هه ) من التصدير . 

ومخطوطات الروابة اأناظرة للترجمة اللاتينية تقتصر على مخطوط 
.واحد نبه اليه بوريسوف ونش رصفحات قليلة منه ى محلة خنع0116 للجلمائة2 
.(1930) .7 ,7708012076807 ( ه سنة 19٠‏ ص 8م - ص 184 ) » ثم قى 
« مضبطة أكاديمية العلوم فى الاتحاد السوقييتى »6 سنة م١‏ ص هه“ 
ص ك7 . وهذا المخطوط ورد فى مجموعة فر كوقتش ط11071)80. 
فى ثلاثة مخطوطات مختلفة » كتىت بحروف عبرية » وأهمها الشذرة 
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رقع ١١54‏ ( سلسلة جديدة ) وتلوها الشانية برقم ١151‏ ( سلسلة 
جديدة ) والثالثة والأخيرة برقم 7١97#‏ ( حسب ترقيم فهرست جرجقى ) 
والشذرة الأولى تنشغل ١١7‏ ورقة »؛ والثائية ١١‏ ورقة » والثالثة ١‏ 
ورقة ‏ راجم تفصيلا وافيا عن بحث بوريسوف وهذه الشذرات ف 
تصدير كتاينا « أفلوطين عند العرب »6 ص )١١(‏ - ص )١17(‏ . 
يضاف الى هذه الرواية الثانية تلخيص عبد اللطيف البغدادى فى. 
كتابه « فيما بعد الطبيعة » فى المخطوط رقم 1107 حكمة نبمور بدار 
الكتب المصرية وقد وصفناه بالتفصيل ف التصدير المشار اليه ص )(هه) 
- ص (8ه) . 
النشرات : (1) فربدرش دبتريصى : « كتاب أثولوجيا أرسطاطاليس. 
وهو القول على الربوبية الطبعة الأولى » تصحيح ومقابلة العبد الخفير 
الشيخ المعلم فى المدرسة الكلية البرلينية فريدر ديتريصى »© » طبسعم 
فى مدينة برلين المحروسة سنة 1888 المسيحية - ثم نشر له ترجمة: 
الى الألمائية يعنوان : 
27 06223 قناق ,21510]6168م 068 126010816 6+تتقدعع50 1016 
-101 ."12 .101 70112 ,76186126323 2م228 ناعاتاء تتللتة 20315 لأتتتا أجاعهترع0 
1125183 .16111 
(ب) عبد الرحمن بدوى : « أفلوطين عند العرب » ص ١‏ - 154 » 
القاهرة سنة 6 مع تصدير طويل فى 5 صفحة بناقش ويستعرض, 
جميع المشاكل الفيلولوجية التى أثارها هذا الكتاب ؛ ومزود بمعجم 
بالمصطلحات العريية والمونائية الواردة فه وكذلك معجم بالمصطلحات. 
العربية واللائينية » وبيان تفصيلى للمواضع المتناظرة بين « أثولوجيا » 
و « نساعات »© أفلوطين » وفهرس أعلام وكتب الخ . 
وف التصدير احالة الى الأبحاث التى دارت حول الكتاب » فنستغنى, 
به عن أعادة سردها ها هنا . 


0 


ب مير الأسراد د نحرواع56012 بتااععه5 : 
ترجمة يوحنا بن البطريق : 


ا مخطوطات : مخطوطات هذا الكتاب عديدة جدا » ولهذا نكتفى 
بذكر 18 مئها » وهى : 


(1) بارس رقم 4107؟ عربى . 

(ب) باريس رقم *”4؟ عربى . 

رج بأريس ركم 64" عرص ٠‏ 

( د) باريس رقم 419؟ عربى . 

(ه) باريس رقم 45 عربى ٠‏ 

( و ) باريس رقم ١7‏ عربى ٠‏ 

(ز) منشن رقم "6٠‏ (>ع 177 8ه .008) 

(ح ) برلين برقم 00 ألقرت ( > 948 أشيرنجر ) 

(ط) برلين 51٠4‏ ألفرت (> 121 .58 

(ى )180 كمبردج ( فهرست براون - 5ميم اضافات ) - 

( يا ) مب متحف بريطانى ( 5114 شرقى ) ٠‏ 

( .يب )ها جونا بألمانيا ( - 6/ىا عربى ) . 

( يج ) ١ىما‏ جوتا ( ح- هم6١‏ عربى ) . 

(يد) 71ها جوتا ( - ؟ره عربى ) ٠‏ 

( يه ) و:؟ (") قارنر فى ليدن . 

( بو )قينا 4.7.354 

(يز) قينا 27.8.2788 

( بح ) نيمور برقم ١‏ اجتماع بدار الكتي المصرية . 

وقد وصفنا هذه المخطوطات بالتفصيل فى تصدير نشرتنا من ص ”م 
الى ص "*7ا . 

. النشرات : عبد الرحمن بدوى : « الأصول اليونانية للنظرياته 


١ 


السياسية فى الاسلام » » ص 507 - ص 17١‏ . ولى التصدير العام 
من ص #0م ا ص وب تتاولنا مشاكل هذا الكتاب وأثره فى أوريا 
وترجماته الى اللاتينية واللغات الأوروبية الحديثة » ووصفنا مخطوطاته 
وبيّنا اختلاف رواباته وانقسامها الى مغربية وأخرى مشرقية » وزودنا 
النص بشروح ضافية ورسوم ٠‏ فالى هذه النشرة والتصدير نحيل 
لاستقصاء الأمر فى هذا كله . 

وقد ترد أحزاء من هذا الكتاب مستقلة قائمة برأسها فى بعض 
المخطوطات » وهى : 

(أ) كتاب أو حساب الغالب والمغلوب » ويوجد منه بهذا العنوان 
المخطوطات الثالية : 

. باريس برقم /ا5 ورقة .وه ب - 55 ب‎ ١ 

9 باريس برقم 14" ورقة ج١٠١‏ س إكا. 

م باريس برقم با" ورقة بره م0" . 

؛ ‏ باريس برقم 5584 ورقة ١ه‏ - 4ه .. 

(ب) « كتاب الفراسة »6 - وقد ترجمه الى اللاتبنية'ونشرت هذه 
الترجمة » نشرها أولا اد . توبه 588006 .128 مرئين ( سنة 1455 2 
سنة 1855 » وثانيا فيرسنز مع ترجمة عن العربية (سنة1484) . وذكر ابن 
النديم أنه منحول على أرسطاليس ( ص 45" س ١١‏ من الطبعة المصرية 
حت ص 715 س 1١‏ من طبعة فليجل ؛ كما ذكره ابن أبى أصيبعة ( ح ١‏ 
ص 5 ) فى سرده التكميلى لمؤلفات أرسطوطاليس » وذكره حاجى 
خليفة (ح ه.ص 109 اتحت رقم 1١01‏ ) . 


رسالة العدل : و«جنهمسدة 111 


ذكرها القفطى ( ص ”7 س " طبع مصر سئة 5بم١‏ ه/مء وا م0 
فى « ثبت كنب أرسطوطاليس على ما ذكره رجل يسمى بطلسنوس فى 


نض 


كتابه إلى أغلس» هكذا : وكتابه فى العدل : ويسمى باليونانية وفارى ذيقاءوسونيس» 
( ؟«معدمدية :5:0 ) أربع مقالات » : وذكره حاجى خليفة (جه 
ص ١١6‏ برقم ٠ع)‏ هكذا : وف صفات العدل » . كما ذكر 
القفطى ( ص ”” س 15 ) عنوان كتاب آخر مشابه هكذا : «كتاب فيا يقم 
عليه صفة العدل : ويسمى ١‏ فارى ديقاؤن ؛ ! «مامنة 09 | أريع مقالات» . 

ولم نعبر له على مخطوطات حتى الآن . 

1 كتاب ( التفاحة )) 

ذكره [خوان الصفا فق ه رسائلهم » » ا ذكره ابن سبعين ( الكلام 
على المسائل الصغلية » ص س9١‏ , المطبعة الكائوليكية ببيروت سنئة :١941١‏ 
بتحقيق محمد شرف الدين بالتقايا ) . وهو تقليد لمحاورة 9 فيدون » لأفلاطون : 
إذ هو حوار بين أرسطو وتلاميذه قبيل وفاته » نحدث فيه أرسطو وهو يحمل 
تفاحة فى يده : ومن هنا جاء اسم هذا الكتاب . وقد تبه موسى بن ميمون 
( المولود فى قرطبة فى ٠‏ / 9/ ه"١١‏ والمتوق بمصر القديمة فى "17/11 )1١١4/‏ 
إلى أن الكتاب منحول وليس لأرسطو . وترجم الكتاب فى العصور الوسطى 
إلى العبرية ( تزحمه أبراهام بن حسداى فى أوائل القزل الثالث عشر الميلادى ): 
كا ترحمه إلى اللاتينية لوزيوس قدلطأوم1 سنة ١7٠5‏ . 

وله ترحمة مختصرة إلى الفارسية نشرها ص . د . مرجوليوث فى انجلة 
الأسيوية البريطانية 2485( سنة !149 ص ١487‏ ص 707 بالعئوان التالى : 
+ عأادزءة47 26 4ه6 :عه ,بعأزؤغ2 عءآة [6 660 86 1» : طاناه تامع:113 .5.1 
عاغداكة 10231 عط كه [22كناه[ .« لذأوتأعصظ 3320 سقنوعع2 11 لع01ظ 

.(187-252 .م) 1592 ,بإاع501 

المخطوطات )١(‏ مخطوطة تيمور بدار الكتب المصرية نحت رم 5 
أخلاق » وهى مجموعة رسائل » الرسالة التاسعة منها ( من ص 748 إلى ص 
) : و مختصر كتاب التفاحة لسقراط » . وهذه المخطوطة تنسب الكئاب 
إذن إلى سقراط » لا إلى أرسطوطاليس . 

(؟) مخطوطة كوبريلى باستانبول نحت زقم 11١8‏ » مجموع رسائل , 


قانا 


'وتقع من الورقة ١٠‏ ب إلى 18١‏ ب بعنوان : ١‏ الرسالة المعروفة بالتفاحة 
لأرسطاطاليس » . 

أولها : و ذكروا أنه لما حضر أرسطاطاليس الموت حضر عنده أصحابه 
فقال له سيمياس : أيبا لمعلم ! إنه قد اشتد جترع مسن" حضرك من أحوالك ؛ 
فال كتستا .4 

النشرات : نشره الشيخ أمين ظاهر خير الله نشرة فيها ندال فى مواضع 
من النص وحور ووضع عنوانات من عنده وفصلها فصولا » وذلك قى 
« المقتطف » : دسمبر سئة 1916 ص هل!4 - ص 484 » ويناير سنة ١97١‏ 
ص ١8‏ اص 35 ؛ وفبراير سنة ١97٠١‏ ص ١٠١8‏ ص ١١١‏ » ومارس 
سئة 97١‏ ص ١9‏ اص 77١‏ . وفى ابريل سئة ١47١‏ ص 468 نشر 
تعقيب جاء للمجلة من الأستاذ مرجوليوث . وهذه النشرة عن نسخة كانت 
موجودة فى مكتبة البطريرك الأنطاكى للروم الأرثوذ كس فى دمشق ؛ ولا نعلم 
مكان وجودها الآن . 


وعن كتاب ١‏ التفاحة » 0مزمم 106 فى العصور الوسطى اللاتينية راجع : 
.5 طمط .85 1920 .4 .لع« ه34 .ث2زأذ : عععاصنعح8 .01 


. كتاب الأحجار لأرسطو طاليس ؛ ترحمة لوقا بن [سرافيون‎ - ٠ 

ولعل المقصود هو يوحنا بن سرابيون آنا يرجح اشتينشنيدر(ص66) وإن 
كان هذا كان يكتب بالسريانية » لا بالعربية . وقد تنبه البيرونى ( ٠‏ كتاب 
الجماهر » ص 4١‏ س 7) إلى أن الكتات منحول وليس لأرسطو . وقد ترجم 
إلى اللاتينية ثلاث مرات أو أربع ؛ إحداها لجيرارد الكر يمونى . 

المخطوطات )١(‏ مخطوطة المكتبة الأهلية بباريس نحت رقم 7310/1/7 ؛ 
وتتضمن من الورقة ١‏ إلى الورقة 5" . والمخطوط كله فى ه4 ورقة مقاس 
١+‏ » 1 مم ومسطرته ١‏ سطراً ) ورقمه القدبم هو : ملحق:805 . 

(9؟) أيا صوفيا برقم "59١‏ . ورقة ١567١011١74 ١‏ سم). 

(95) شهيد على رقم ١1814٠١‏ من الورقة 73١( 49-١‏ ا ١4‏ سم) . راجع : 
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7[ [ 1 ا نكأ : تع ن1مم ل سصتتة1 .لا-مسوة .“معن 1[ 
لأععظ .هه!آ رصعع 7ت نااتع 8/11[ عع [طاسداه1) عأتباءءاءء عدم 1 وبأءععوفوممم لذلا 
.5 :3 262 .قطء1ع1 معطءةاناء12 065 .1251 


(؛) مخطوط تيمور برقم ٠١‏ طبيعيات ٠‏ والرواية الواردة فيه تختلف فى 
نصبا عما ورد فى مخطوط باريس اختلافاً ظاهراً » وتبدو أقرب إلى النرحمتين 
اللاتينية والعبرية . ظ 
راجع فى هذا الموضوع أيضاً : 


310 هيطع دبتء د 77 جع 4 عتترتع 560 4 86711767 .656 - .1ك ك1 ,متمق سناء7؟ 
0 75 .5 ,1924 .11 .أ5تط - .أتظام 


النشرات : نشره عن مخطوط باريس المذكور هنا أولا: يوليوس روسكا: 
-1[غل[ءةبط[ءدعع 111727 7:12 ,كوأء 4715151 كوك بأعوماداء 52 ك2 : هطلقدسظ . [ 
ث8 227 7[ #بء دونه 13 :دعي[ء :07681 2467 :21227 امع اتلتب[ء نو رء 17:1 زواع 

عع ط[ع17610 .تناع كك 6 11:0 +861 مع 2 ع د22 67 ]1 ,ءأه :2ه 37 عننجو غ612 


,1012 
وقد ترحمه إلى الالمانية وزوده بشروح وأحاث ضافية عميقة ى مو ضوع 
علم الأحجار عند العرب . وراجع عنه هذه الترحمة : 
.6066 .5 ,(1914) 68 ,211 : 10مطرره5 .2 .ن 
ويوجد فصل بعنوان : « خواص الأحجار والجواهر » منسوب إلى 
أرسطو فى مخطوط الفاتيكان رقم 418 ورقة ١١1/‏ ب ١١8‏ 1 
١‏ كتاب « المرآة ») » ترحمه الحجاج بن مطر » ها ذكر 
؛ الفهرست » لابن النديم ص 5575 ( نشرة فلوجل ) والقفطى ( ص "١‏ ؛ 
طبع مصر ) وحاجى خليفة ( ج ه ص ١44‏ نحت رقم 1١475‏ ) . وابن 
أنى أصيبعة لا يذكر اسم المترجم . 
ولم نعثر له على مخطوط حتى الآن . 
١‏ كتاب ( الاسطماخس )) 
وهو كتاب فى السحر والطلسمات يذكر أن أرسطو ألفه للإسكندر حيما 
أراد الإسكندر الزحف من بلاد اليونان إلى فارس . وقد ذاكره ابن النديم ف 


ووم 


الفهرست » منسوباً إلى هرمس ( ص "اه" طبعة فلوجل ) » ولكن ابن 
أنى أصيبعة يضيفه لأرسطوطاليس ف الثبت التكميلى الوارد فى آخر مقاله عن 
أرسطو فى «عيونا الأنباء؛ . وذكره حاجى خليفة (ج ه ص 47 نحت رقي 1848). 
ونقل عنه الجريطى فى « غاية الحكيم 6 . وموسى بن ميمون يذكر ى 
و دلالة الحائرين » ( الترحمة الإنجليزية » لندن سنة ١447‏ ص 909" )أن 
الكتاب لا بمكن أن يكون أرسطو هو ممؤلفه . كا ينقل عنه المكين فى 
«المجموع لمبارك ؛ ( مخطوط المكتبة الأهلية بباريس رقم 4014 ) . 

وقد درس الكتاب هائز هيئرش شيدر وريتسنشتين فى كتابهما : 

,1712781571115 :27111867 31074 3102671 : ععلعقطء5 - متعأفوع 812 

الخطوطات : ليس له مخطوط كامل » بل توجد منه اقتباسات فى : 

)١(‏ مخطوط المكتبة الأهلية بباريس رقر /الاه؟ ( ١١6‏ ورقة » مقاس 
٠01١‏ سم). 

إب) محخطوط دار الكتب المصرية نحت رقم 05 تصوف »2 وهو 
جموع ورد فيه فصل من كتاب ١‏ الاسطاخحس » هذا ف الورقة 15( | 
إلى /ا1 :- وورد ق آخره. : :ه وهذا فضل من.كتاب الإسطاحس . 
وهو لأرسطاطاليس ؛ . 

وقد نشرئا هذا الفصل مع دراسة تحايلية له ى كتابنا : « الإنسانية 
والوجودية فى الفكر العرنى ؛ . القاهرة سنة 19141 » ص ١8١‏ ص 184. 

٠١‏ - وسالة الحروف 

المخطوطات : مخطوط ليدن رقم 1187 ( الفهرست ”# : 178 ) . 

14 - الذخيرة : ويبحث فى الأكسير والطلسهات »: بر 
« ذخيرة الإسكندر » . 0 

الخطوطات : 

01 برلين” برقم 419 ( فق فهرست ألفرت ص 15 ). 

إب) المكتب المندىي برقم . 


م 


(ج) دار الكتب المصرية - رقم 5ه حروف وأسماء . 
راجع عن هذا الكتاب : 
.6085-7 .مم ,1926 رعتعطلع0 21 .14زهجه 5+0 هابراء 7 : دعاد:ا . [ 
١‏ - الخنفطرات الكبرى 
وهى رسالة ف السيمية . 
امخطوطات : ل المكتة الأهلية برقم "5017 . 


رسالة فى السحر 
المخطوطات. : المكتبة الأهلية بباريس برق 9946 الرسالة الثامئة » ورقة 
46 ل إلى ١١4‏ . ظ 


١‏ كتاب ( عرمس الهرامسة ‏ وهو ادريس ‏ فى الحكم عند طلوع 
الشعرى اليمانية  )»‏ ورد فى مقدمته أن أرسطوطالس ترحمه من و الكئاب 
الخزون فى الأسرار » وهو مكتوب باللسان القديم . وأصلحه نفطويه . 

المخطوطات : المكتبة الأهلية بباريس برقم 781/8 ورقة ١‏ إلى ١4١‏ . 

- ( مسائل » أو ( حدود الطبائع )» ( وهو يشمل تعريفات 
الطبائع : الأرض » الشمس » الكواكب » الخ ) . 

وف مقدمته أن أرسطوطاليس بناءً! على طلب الإسكندرقد .كلف تلاميذه 
باستخراج أهم التعريفات الواردة ى كتبه وجمعها ى كتاب . 

اللخطوطات : مخطزوط غوطة فى أاانيا غطاه© برقم ١١61‏ (راجم 
فهرس.ت.برتش طعهقاية2 ؟ : 30/4 ) . 

4 رسالة أارسطوطاليس الى الاسكئندر فى السسياسةيمامئممة أو 

الخطوطات : ١(‏ ) الفاتيكان برتم 5١8‏ ورقة 18؟ إلى +7 كتبت 
فى ١5‏ شوال سنة 178 ه . 

إب2 كوبريى باستائبول برقم 1508 من ورقة 189 إلى ١184‏ 

١ج)‏ كوبريل باستانبول برقم ١5١4‏ ورقة 8/ إلى 1١١‏ . 


فض 


(د) أيا صوفيا باستانبول برت ٠‏ ورقة ١١8‏ إلى 5١ا.‏ 
الغشرات : )١١‏ 4ع715016[1ه-20لءىم عأاعةذزء 126 : أقعمم1.[ 
رعللد 8 .لمغدهانت10155 .71320 طتمرم ‏ عنأملاممخ اوم 

(ب) لويس شيخو : فى محلة « المشرق وج ٠١‏ ص ١١ا”ا ‏ ص ؤال"ا 
ثم أعاد نشرها ى كتابه : ١‏ مقاللات فلسفية قدبمة لبعض مشاهير فلاسفة 
العرب ؛ ص 4٠‏ - ص 44 . بيروث سنة 1941١‏ م . 

٠‏ -. وسالة ارسطوطائيس فى ١‏ التدبير ؛ ترحمة أنى على عيسى 
ابن إسحق بن زرعة . 

الخطوطات : ( ١‏ ) باريس المكتبة الأهلية برتم ١"‏ ورقة ١0١‏ ء 
وتاريخ نسخها سئة 148 م . 

النشرات : نشرها لويس شيخو فى مجلة « المشرق © وأعاد نشرها فى 
كتابه : ١‏ مقالات فلسفية قدبمة لبعض مشاهير فلاسفة العرب 4 ص ٠ه‏ 
ص 9ه . ببروت سئة ١91١‏ . 

. )) مقالة أرسطو ( فى تدبير الملزل‎ - ١ 

وردت فى مخطوط مجموع وضفه عيسى إسكندر المعلوف وقال إنه 
١‏ اتصل بمكتبته » » بالعنوان الثالى : ١‏ تمار مقالة أرسطو فى تدبير المتزل » 
وتقع فى لا صفحات . وهذا المجموع فى نحو 1٠٠١‏ صفحة محروم من أوله وآخره 
وفيه المقالات التثالية : )١(‏ ١التعليلات‏ » للإسكندر الأفروديسى » 
(9) « تمار المسائل .الطبية » لثاوفرسطس » ") « مستنائل ما بال » 
لأرسطوطاليس فى 6؟ مقالة » (4) « ثمرة من كلام يحب وجالينوس » 
فى الترياق ب ومقالات أخبرى مختلفة لعيسى بن ماسويه وجالينوس » 
وآخرها رسالة و فى الموسيق » لأنى الفرج بن الطيب . 

وقد عارضها عيسى إسكندر المعلوف برسالة بريسون « فى تدبير المنزل»» 
ولكنه لم ينشرها . ولا نعلم ما مصير هذه امخطوطة الآن . 

راجع كلام عيسى إسكندر المعلوف فى كتاب : ؛ مجموعة أربع رسائل 


رالا 


لقدماء فلاسفة اليونان ولابن العبرى » - نشرها الأب لويس شبخو : 
وكانت قد ظهرت تباعاً فى ١‏ المشرق 4 ثم إنه أعاد طبعها فى بيروت سسسنة 
16 سنة 1975195 : ص ل/اثا ناص 38" . 

-- ( هسائل ها بال ... )) 

المخطوطات : المخطوط السابق المشار إليه فى "١‏ . 

” - رسالة أرسطوطاليس الى الاسكئدر فى واجبات الأمير , 

تقع فى ثلاثين باب : وتوجد لما مخطوطة فى الفاتيكان برقم 87 من القرن 
العاشر . مقاس ١‏ كا +8 سم وفى 4١‏ ورقة . وتبدأً هكذا : ٠‏ قال 
أرسطوطاليس ف ابتداء كتابه : الحمد لله على ما أولانا من الممارف 
الإلهية . . . فإنى ألفت هذ الكتاب ( ص : الكتابة ) لتجعله نائباً عبى 
ف قله د 

وهذه الرسالة تختلف عن « سر الأسرار » وعن الرسالة إلى الإسكندر 
وف السياسة » اللتين وصفناهها هنا تى لاء 9١ا.‏ 

4" ورسالة فى الكيمياء بفير عنوان ومنسوبة الى الاسكندر . 

فى مخطوطة الفاتيكان ركم 5 ( من القرن السابع عشر الميلادى » 
مقاس ٠١ 2 ١5‏ سم ء وتقع فى 7١‏ ورقة) وتبدأ هكذا : : فصل 
فى تدبير المعادن على رأى الحكماء ... قال الحكيم الفاضل أرسطاطاليس 
اعلم أن الله ... لما خلق الأفلاك السبعة خلق لكل فلك درى فى يومه » 
وجعل له معدناً من المعادن ة#. ‏ وهى مكتوبة. خط كرش -ونى ( أى 
خط سريالى ) . 

5 - الآداب والحكم المنسوبة الى أرسطوطاليس 

وهذه عديدة جداً ومننشرة فى عدة كتب » ونذكر هنا أهها : 

١ )١(‏ الكلم الروحائية فى الحكم اليونانية » لأبى الفرج بن هندو 
(المتوق سنة 4٠١‏ ه) » نشره مصطى القبالى » القاهرة سنة ١4٠٠‏ م ع 
ص 56 اص 7/8 . 


فم 


(ب) « جاويدان خرد » لمسكويه ( المتوق سنة 47١‏ ه) ؛ نشره 
الدكتور عبد الرحمن بدوى : القاهرة سنة 1١948١7‏ » ص 755 ناص 77١‏ ؛ 
ص ١؟‏ . ص ١ ( 75١5‏ وصية أرسطاطاليس للإسكندر » - وقد نشرها 
قبل ذلك لويس شيخو فى مجلة « المشرق » ثم ضمنها كتابه 9 مقالات فلسفية 
قدعة و ص هخ" اص 5١‏ ). 

(ج) « مختار الحكم .ومحاسن الكلم » لأبى الوفاء المبشر بن فاتك : 
ألفه سسئة ه440 ه وفيه فصل عن أرسطو طالس : أخباره » وحكه 
وآدابه » وهذه الأخيرة تقع من ص ١80‏ إلى ص ؟؟7 من نشرة الدكتور 
عبد البحن بدوى »© مطبوعات المعهد المصرى للدراسات الإسلامية 
ق مدريد سنة 1986/8 . 

ومخطوطات هذين الكتابين قد ذكرناها بالتفصيل ق تصدير نشرتنا 
لمما » فنكتى بالإحالة إلى تصدير كلتا النشرتين . 

١د)‏ « نوادر الفلاسفة والحكماء وآداب المعلمين القدماء » نين 
ابن إسمق ‏ فى المخطوط رقي 705 فى الأسكوريال باسبانيا . 

وقطعة منه فى مخطوط منشن رقم 501 من الخطوطات العربية ع 
خصوصاً ورقة ١١‏ ب : ٠و‏ قال حنين بن إسحق : هذا ما وجدت من 
حكمة أرسطاطاليس فى ذلك اليوم 6 ثم ورقة 54 : «آداب أرسطاطاليس » » 
ثم ؤرقة 54 : ١‏ رسالة أرسطو إلى الإسكندر » . وقد ترحمه ك . مركله 
إلى الآلمانية ونشر فى: ليبتسك سنة 147١‏ . 

21 ,هط ,نمف مءه1ة21 ج26 ملعنو جفدعوؤك5 م7216 : عاعاع1ة .1 

راجع فى هذا تصدير نشرتنا لكتاب «جاويدان خردة ص 1١‏ - ص١4‏ ) 
القاهرة سئنة ١4615‏ . 

(ه) كتاب و الحكة والحمكاء )وهو مجموع يشتمل على نصائح 
وحكم الفلاسفة : أفلاطون وأرسطاطاليس وسقراط وفيثاغورس . 

مله نسخة خطية ى دار الكتب المصرية برتم 80 فلسفة فى 
؟ ٠١‏ ورفة , 


٠ 


65 ( فضائل النفس ») 

كتاب منسوب إلى أرسطو . 

وأشار مسكوبه ى ( مذيب الأخلاق , (ض 1١١*‏ 8م١٠‏ : طبع 
القاهرة سئة ١”‏ ) إلى أن أبا عمان الدمشى نقله إلى العربية و وهذا 
الرجل ( أى أبا عمان ) فصيح باللغتين حميعاً : أعنى اليوئانية والعربية » 
مَرضى النقل عند جميع من طالع هاتين اللغتين ؛ وهو مع ذلك شسديد 
التحرى . لإيراد الألفاظ اليونانية ومعانيها فى ألفاظ العرب ٠»‏ ومعانيا 
لا تختلف فى لفظ ولا معبى . ومن رجع إلى هذا الكتاب : أعى المسمى 
ب : فضائل النفس  »‏ قرأ هذه الألفاظ كا نقلها » (ص ١١8‏ - 4ف١١1).,‏ 
وقد نقل مسكوبه فى كتابه هذا عدة صفحات بنصها من ترحمة ألى عمان 
الدمشى لكتاب « فضافل التفس » ( من ص ٠١‏ إلى ص  ) ٠١8‏ مما يعد 
مصدراً غير مباشر لنص كتاب أرسطو هذا . 

ولهذا يحسن بنا الإشارة إلى الخطوطات الموجودة من كتاب ١‏ مهذيب 
الأخلاق وتطهير الأعراق »ا لمسكويه :” 

)1١‏ الاو الاح ا 

اب الفائح باستانبول برقم ١‏ أهم (راجع «العالم الشرق» 17/7240 0 

(<) كوبريلى برقم /1ك7 . 

١د‏ فاضل باستانبول برقم 73١١‏ . 

(ه) دار الكتب المصرية (ط ؟ : 1 : 1787). 

والغريب أنه لم يرد ذكر هذه الترجمة إلى العربية فى ٠‏ الفهرست » 
اد ولا فى القفطى أو ابن ألى أصيبعة . ولكن نقل مسكويه علها 

: إن أبا عمان الدمشى قد ث رحمه من اليونانية إلى العربية تر حمة 

فصبحة ‏ يقطع بأن الكتاب قد ترجم إلى العربية . 

 "8١/‏ الفضائل والرذائل ‏ 67مه< »ا بتعوون امع 

لحت إلى أرسطو هذا الكتاب الذى يغلب على الظن أن هو لفه 


١ 


لا يمكن أن يكون قد عاش قبل القرن الأولم الميسلادي ( راجسع 
قث .2 ,ععلام2 ص " تلق 1 وشرل عدر #علانة إنه يوجد 
منه مخطوط عربى لترجمة عربية له فى مجمسوعة إيبرمن برتم 9 فى 
مكتبة بر لين 9 مموصععء » راجع هوفن ص 7١5‏ . 


ار 0 .64 .2167791611144 26 1 2108202113 ص .0 .[ 
000 


وهل كل حال فا أورده مسكويه وأشرنا إيه فى رقم +0 السابق 
مباشرة يقطع بأن كتاب ١‏ فضائل النفس » هنا الذى ذكره هو كتاب 
آخر غير و كتاب الفضائل والرذائل ) بقعدم» مم: سوعومة نهوح ؟؛ فققد 
راجعنا هذا الأخير غلى ما أورده مسكويه فلم نجد فيه شيئاً مما أورده 


مسكو يه . 
الاق 


نشرنا كتاب ١‏ اللخطابة » لأرسطوطاليس ف الترحمة العربية القديمة الواردة 
فى مخطوط باريس رم ١45‏ عرلى - ف القاهرة سنة 1404 . 


2. 
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